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ــس و اســتاد گــروه  ــراش، رئی ــد دم ــاب دیوی ــن کت ــاب، آخری ــا هشــتاد کت ــا ب ــاب دور دنی کت
ادبیــات تطبیقــی دانشــگاه هــاروارد اســت. دمــراش نظریه پــرداز ادبیــات جهــان اســت. او ایــن 
نظریــه را در چنــد کتــاب، شــامل  ادبیــات جهــان چیســت؟1)2003(، چگونــه ادبیــات جهــان را 
بخوانیــم؟2 )2009(، تدریــس ادبیــات جهــان3 )2009(، مبانــی نظــری ادبیــات جهــان4 )2014( 
و مقایســۀ ادبیات هــا: مطالعــات ادبــی در عصــر جهانــی5 )2020( بــه  صــورت نظــری و عملــی 
ــار، دمــراش هــدف روشــنی را پــی  گرفتــه اســت: تبییــن  شــرح داده اســت. در تمــام ایــن آث
نظریــۀ ادبیــات جهــان از ابعــاد مختلــف از گذشــته تــا حــال و آمــوزش عملــی روش تحقیق در 
ایــن شــاخۀ جدیــد از ادبیــات تطبیقــی. بــا نگاهــی کلــی بــه آثــارش می توانیــم دســتاوردهای 
ــی  ــان شــکل نوین ــات جه ــم: اول، ادبی ــی خلاصــه کنی ــراش را در دو محــور اصل ــن دم بنیادی
از ادبیــات تطبیقــی اســت کــه بــه معنــای واقعــی کلمــه، مرزهــای ملــی و زبانــی و فرهنگــی 
گذشــته و کلیّــت ادبیــات جهــان را دربرمی گیــرد؛ دوم، بــرای رهایــی از ســلطۀ اروپامحــوری 
و نظــام نئولیبرالیســتی، بایــد از ترجمــه مــدد بجوییــم. کتــاب دور دنیــا بــا هشــتاد کتــاب، بــا 

همیــن نیّــت نوشــته شــده اســت. 
ــا در  ــوی، دوردنی ــندۀ فرانس ــهور ژول ورن، نویس ــان مش ــادآور رم ــاب ی ــوان کت عن
هشــتاد روز6 )1872( اســت. در ایــن کتــاب دمــراش بــر آن اســت کــه ماننــد فیلیــاس فــاگ7؛ 
ــه در شــانزده  ــاب ک ــا هشــتاد کت ــدگان خــود را ب ــه  صــورت مجــازی، خوانن ــار ب ــن ب ــا ای ام
ــاز  ــدن آغ ــفرش را از لن ــرد. او س ــا بب ــی دور دنی ــفری ادب ــه س ــه اســت ب ــامان یافت فصــل س
می کنــد و پــس از پیمــودن اروپــا، بــه ترکیــه، عمــان، مصــر و کشــورهای آفریقایــی و خــاور 

1  What Is World Literature?
2  How to Read World Literature?
3  Teaching World Literature
4  World Literature in Theory
5  Comparing the Literatures: Literary Studies in a Global Age
6  Jules Verne, Le tour du monde en quatre-vingts jours   
7  Phileas Fogg
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ــزی و  ــکای مرک ــه امری ــپس ب ــن و س ــن و ژاپ ــرق دور، چی ــد و  ش ــه و هن ــک و میان نزدی
امریــکای لاتیــن مــی رود و در پایــان بــه لنــدن برمی گــردد. ایــن بــار دمــراش نظریــۀ ادبیــات 
ــه  ــه ب ــی ک ــارت دیگــر، در زمان ــد؛ به عب ــت می کن ــی روای ــب ســفری تمثیل ــان را در قال جه
دلیــل اپیدمــی کوویــدـ19 انســان ها بایــد در خانــه می ماندنــد، دمــراش هــم در خانــه  مانــد؛ 
ولــی از اتاقــش بــه همــه جــا ســفر کــرد؛ حتــی بــه جاهایــی کــه هرگــز آن  هــا را ندیــده بــود. 
ــه نیازمنــد حکــم  ــون و فیــل؛ ن ــه قطــار و بال ــود و ن ــه هواپیمــا ب ــوازم و توشــۀ ســفرش ن ل
ــم  ــۀ عظی ــت در کتابخان ــه می خواس ــه ای. هرچ ــد و ارزی و عریض ــه روادی ــود و ن اداری ب

ــود. چنیــن ســفریم آرزوســت! ــرای   او فراهــم ب ــر1 دانشــگاه هــاروارد ب وایدن
دمــراش راوی شیرین  ســخنی اســت. او حکایــت نوشــتن کتابــش را در مقدمــه بیــان 
ــدارد،  ــش ن ــال بی ــزده س ــه پان ــی ک ــم، هنگام ــش از کلاس نه ــا خاطرات ــاب را ب ــد. کت می کن
ــود مســیر زندگــی اش را  ــه او داده ب ــان انگلیســی اش ب ــم زب ــه معل ــی ک ــد. رمان ــاز می کن آغ
عــوض کــرد. طراحــی ایــن پــروژه، چهــار مــاه در دوران پاندمــی کوویــدـ19  طــول می کشــد؛ 
ــه  ــد و اینجاســت ک ــه درون خانه هایشــان خزیده ان ــی ب ــرس پاندم ــه انســان ها از ت ــی ک زمان
ــود.  ــی اش می ش ــران تنهای ــای بیک ــده در فض ــان پرت ش ــدم انس ــس و هم ــا مون ــات تنه ادبی
ــه ژانــری.  ــه مکانــی و ن ــه زمانــی، ن در ایــن ســفر شــاعرانه، دمــراش مــرزی نمی شناســد؛ ن
اگــر اثــری را نتوانــد بــه زبــان اصلــی بخوانــد، از ترجمــه مــدد می جویــد. ادبیــات سرشــار 
ــدر  ــه  ق ــوان کشــید/ هــم ب ــر نت ــا را اگ ــوی: آب دری ــول مول ــه ق ــوی اســت. ب ــذت معن از ل
تشــنگی بایــد چشــید. در ایــن نوشــتار کوتــاه مــا هــم بــا راوی کتــاب دور دنیــا بــا هشــتاد 
ــی  ــص و توضیحات ــدک تلخی ــا ان ــان خــودش ب ــتان را از زب ــراه می شــویم و داس ــاب هم کت

می شــنویم.

مقدمه
آغاز سفر2 )1(

ــن  ــه م ــی ب ــم، کتاب ــی کلاس نه ــم انگلیس ــتاتز، معل ــم اس ــال 1968 خان ــار س »به
داد کــه زندگــی ام را تغییــر داد: شــاهکار کمیــک لارنــس اســترن، زندگــی و عقایــد 
ــا4را  ــاب حلقه ه ــاب ارب ــد، 1767ـ1759(. کت ــه جل ــندی3 ) در نُ ــترم ش ــاب تریس عالی جن
کــه بــرای بــار ششــم یــا هفتــم می خوانــدم، کنــار گذاشــتم و وارد دنیــای جدیــدی شــدم« 
ــده ای از فرهنــگ و رســوم زندگــی انگلســتان قــرن  )9(. ایــن رمــان نه تنهــا چشــم  انداز زن
ــرد.  ــم نمی ک ــه فکــر آن را ه ــود ک ــازه ای ب ــود؛ بلکــه قلمــرو ت ــراش ب ــرای دم ــم ب هجده
اسِــترن تمــام طنزهــای اجتماعــی و افــکار فلســفی خــودش را در ایــن رمــان ریختــه بــود 

ــود. ــترگ می ش ــت  س ــن روای ــیفتۀ ای ــاله ش ــراش پانزده  س و دم
*****

1  Widener Library
2  The Voyage Out
3   Laurence Sterne, The Life and Opinions of  Tristram Shandy, Gentleman (London: Penguin, 2003)
4  Lord of the Rings
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تریســترام خــود راهنمــای مــن )دمــراش( می شــود. تریســترام از رابلــه و ســروانتس 
ــدی  ــراغ کم ــد س ــد. بع ــویق می  کن ــا تش ــن کتاب ه ــدن ای ــه خوان ــرا ب ــد و م ــت می کن صحب
ــدن هــر روز بیشــتر  ــه خوان الهــی1 دانتــه و ارواح مــردۀ نیــکلای گــوگل2 مــی روم. اشــتیاقم ب
ــرای  ــک آگهــی تســت صــدا ب ــج شــدم ی ــه وارد کال ــزی ک ــن نیم  ســال پایی می  شــود. در اولی
ــرای  ــد ب ــرد. هرچن ــب ک ــم را جل ــه3 توجه ــط هیئت  منصف ــه توس ــرای محاکم ــرِ اپ ــروه کُ گ
کلاس روز بعــد بایــد جمهــور افلاطــون را می خوانــدم؛ امــا اشــتیاقم مــرا بــه گــروه کُــر اپــرا 
کشــاند. ایــن تمریــن گــروه کُــر بــه انتخابــی غیرافلاطونــی بــدل شــد؛ چــون در ایــن گــروه 
ــان« را درس  ــزرگ جه ــای ب ــت درس »کتاب ه ــم. هروق ــی یافت ــد زیبای ــا لبخن ــی ب ــر، صدای کُ
می دهــم، بــه دانشــجویانم می گویــم بــرای اثبــات اینکــه خوانــدن افلاطــون می توانــد زندگــی 
شــما را عــوض کنــد، شــاهد عینــی و دیــداری دارم و بعــد عکــس همســرم لــوری، خــودم و 
ــی  ــن دانش آموختگ ــی را در جش ــز به  یادماندن ــد از آن پایی ــه دهه و نیم بع ــان، س ــه فرزندم س
دخترمــان بــه آن  هــا نشــان می دهــم. بدین ســان مــا آغــاز ســفر زندگی مــان را مدیــون خوانــدن 
ــراش اســت[ افلاطــون،  ــد از دم ــی ]تأکی ــدن قبل ــون خوان ــم مدی ــر بگوی ــا دقیق ت افلاطــون، ی
هســتیم؛ هیــچ گاه نمی دانیــم چگونــه خوانــدن کتابــی می توانــد تجربــۀ اثرگــذاری در زندگــی 

مــا باشــد« )11(.
از آن زمــان بــه بعــد، وقــت خــود را بــه خوانــدن ادبیــات کلاســیک و مــدرن جهــان 
اختصــاص دادم. ادبیــات جهــان کــه مــدت زمانــی بــر ادبیــات اروپایــی متمرکــز بــود، حــال 
شــامل آثــار کلاســیک از حماســۀ گیلگمــش4 و افســانۀ گِنجــی5 و پپُـُـل وُو6 )2( می شــود؛ متونــی 
ــد؛  ــم می خوردن ــه ای به چش ــات منطق ــی مطالع ــای تخصص ــط در برنامه ه ــته فق ــه در گذش ک
ضمــن اینکــه جایزه هــای نوبــل و بوکــر بــه نویســندگان معاصــری ماننــد مــو یــان7 از چیــن، 
اورهــان پامــوک8 از ترکیــه، الــگا توکارچــوک9 از لهســتان و جوخــه الحارثــی10 از عمــان داده 
می شــود. در طــول ایــن ســالیان کوشــیده ام تــا بــا گســترش حیطــۀ ادبیــات، توجــه خواننــدگان 
بیشــتری را جلــب کنــم. »کــدام داســتان را روایــت کنیــم و چگونــه آن را بــه  نحــوی دلنشــین 

بیــان کنیــم؟« )14(.
»آثــار ادبــی محصــول دو جهــان کامــلًا متفــاوت هســتند  ـ جهــان تجربــۀ نویســنده و 
جهــان کتاب هــا. این  هــا منابعــی هســتند کــه نویســنده از آن  هــا اســتفاده می کنــد و تغییرشــان 
می دهــد تــا ایــن تجربیــات غالبــاً آشــفته و تلــخ را بــه صورتــی مانــدگار و دلپذیــر عرضــه کنــد. 
ایــن طــرح کنونــی هــم از ایــن قاعــده مســتثنی نیســت. ایــن طــرح از تجربیــات ســخنرانی هایم 

1  Dante, The Divine Comedy
2  Nikolai Gogol, The Dead Souls
3 Gilbert and Sullivan, Trial by Jury 
4  The Epic of Gilgamesh
5  Tale of Genji
6  Popol Vuh
7  Mo Yan
8  Orhan Pamuk
9  Olga Tokarezuk
10  Jokha al-Harthi
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ــاختگی  ــای س ــی و ماجراه ــافات ادب ــن اکتش ــا و همچنی ــور دور دنی ــاه کش ــش از پنج در بی
سرچشــمه می گیــرد. اولیــن فیلمــی کــه در سه  ســالگی، در ســال 1956 دیــدم، فیلــم دور دنیــا 
در هشــتاد روزِ ژول ورن بــود. آثــار فاخــر غربــی1ِ بلــوم )1994( را هــم در نظــر داشــتم؛ البتــه 
چیــزی بیشــتر از بیســت  و شــش نویســنده را در نظــر داشــتم. عــدد هشــتاد ژول وِرن بــه نظــرم 
مناســب بــود. تصمیــم گرفتــم ماننــد فیلیــاس فــاگ ســفرم را از لنــدن بــه طــرف شــرق آســیا 
شــروع کنــم و بعــد از طریــق اقیانــوس آرام بــه قــارۀ امریــکا بــروم و ســپس بــه لنــدن برگــردم 

.)11(
در ژانویــۀ 2020 مشــغول برنامه ریــزی ایــن ســفر بــودم  کــه کوویــدـ19 از راه رســید. 
در فوریــه توانســتم بــه مســقط در عمــان بــروم؛ امــا ســفرهای دیگــر لغــو شــد. بعــد فکــری بــه 
ذهنــم رســید؛ ایــن فیلیــاس فــاگ بــود، نــه خالقــش، کــه دور دنیــا را بــا کشــتی بخــار، قطــار، 
بالــون، فیــل و کالســکه گشــت. ژول ورن هیــچ گاه در طــول عمــر طولانــی اش از اروپــا فراتــر 
نرفــت و در طــول ســال 1872 کــه مشــغول نوشــتن رمانــش بــود، از پاریــس هــم قــدم بیــرون 
ــدۀ  ــد. ای ــی اش ببین ــا را در پایتخــت جهان ــازی هــم نداشــت؛ چــون می توانســت دنی ننهــاد. نی
ــه ذهنــش خطــور کــرد؛ جایی  کــه در روزنامــه ای  ــه در پاریــس ب ــا، در یــک کاف ــه دنی ســفر ب

خوانــد می تــوان در هشــتاد روز از طریــق کشــتی و قطــار دور دنیــا را گشــت.
ــی  ــوی ادب ــی الگ ــود ول ــن نب ــا ممک ــه در دوران کرون ــتن در کاف ــن نشس ــرای م ب
دیگــری بــه ذهنــم رســید: شــاهکار کوچــک خاویــار دو مایســتر،2 ســفر دور اتاقــم. مایســتر، 
ــه دلیــل  ــر3 خدمــت می کــرد. در ســال 1790 ب جــوان اشــرافی فرانســوی، در ارتــش پییدمونت
شــرکت در یــک دوئــل تنبیــه شــد و قاضــی او را بــه چهــل  و دو روز حبــس خانگــی محکــوم 
کــرد؛ قرنطینــه ای واقعــی. دو مایســتر کــه خــود را از عیش  ونــوش شــبانه بــا دوســتانش محــروم 
ــور  ــد از »ت ــه تقلی ــد. ب ــل کن ــوری تبدی ــی مینیات ــه جهان ــش را ب ــت اتاق ــم گرف ــت، تصمی یاف
ــته های  ــا نوش ــرد  ـ ب ــاز ک ــش آغ ــا را در اتاق ــور اروپ ــوی ت ــراف زادۀ فرانس ــن اش ــزرگ«، ای ب
کوتــاه و ســرزنده، از هــر چیــزی کــه در اتاقــش بــود، از کتــاب و نقاشــی و مبلمانــی کــه در 
اطرافــش بــود، همــه را بــه تصویــر  کشــید. مــن هــم می توانســتم همیــن کار را انجــام دهــم؛ 
ــرای شــانزده هفتــه، از مــاه  ــا در تارنمــای جهانــی ب ــم را دعــوت کــردم ت بنابرایــن خوانندگان
مــه تــا اوت 2020 بــا پنــج کتــاب در هفتــه بــا مــن همســفر شــوند. از دوشــنبه تــا جمعــۀ هــر 

ــاب می شــدم. ــک کت ــرق ی ــر روز غ ــه، ه هفت
ــانه  ـ و  ــلات شرق شناس ــاری  ـ تخی ــاده ای تج ــاس ج ــر اس ــاگ ب ــاس ف ــفر فیلی س
ــیع تر در  ــبکه را وس ــن ش ــم ای ــروز می  توانی ــا ام ــود؛ ام ــه ب ــکل گرفت ــا ش ــوری بریتانی امپرات
نظــر بگیریــم؛ درنتیجــه بــه شــرق اروپــا، آفریقــا، امریــکای لاتیــن و دیگــر مقاصــد فــاگ ســفر 
ــرد  ــاپ می ک ــس چ ــه ای در پاری ــی در روزنام ــه صــورت پاورق ــش را ب ــم. ژول ورن رمان کنی
ــرط  ــد و ش ــال می کردن ــه دنب ــاگ را روی نقش ــاس ف ــفر فیلی ــت س ــا دق ــش ب و خوانندگان

1  Harold Bloom, The Western Canon: The Books and School of the Ages 
2   Xavier de Maistre, Voyage autour de ma chamber (Voyage Around My Room, tr. Stephen 
Sartarelli (New York: New Directions, 1994)
3  Piedmontese
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ــد  ــد ســفرش را در هشــتاد روز تمــام کن ــا می توان ــه کجــا مــی رود و آی می بســتند کــه بعــد ب
ــرمایه گذاری  ــش را س ــۀ ثروت ــه هم ــی ک ــردد؛ جای ــدن برگ ــه باشــگاهش در لن ــع ب ــه موق و ب
کــرده بــود. فــاگ موفقیــت خــود را مدیــون نظــم و ترتیــب فوق العــاده اش بــود. او بایــد ســفر 
دور دنیــا را در هشــتاد روز تمــام می کــرد؛ نــه یــک روز بیشــتر یــا حتــی یــک دقیقــه بیشــتر؛ 
مأموریتــی کــه فــاگ بــا موفقیــت بــه پایــان  رســاند. ایــن کتــاب نیــز ســفری بــا هشــتاد کتــاب 
ــا پنگوئن هــا)3( و ســایر  ــاگ، ب ــی به جــای بالون هــا و فیل هــای ف در شــانزده مــکان اســت؛ ول

نســخه های کتاب هایمــان ســفر می کنیــم. 
ــران  ــه دوران بح ــه ب ــردازد ک ــاری می پ ــف آث ــه کش ــاب ب ــتاد کت ــا هش ــا ب »دور دنی
ــار  ــه ایــن دلیــل کــه همــۀ ایــن آث ــه ب ــه ن ــد؛ البت و خاطــرات عمیــق تروماتیــک پاســخ داده ان
ــگال  ــرون1 از چن ــوان دکام ــردان ج ــان و م ــد زن ــته اند. هرچن ــره داش ــوم و تی ــتی محت سرنوش
طاعــون در فلورانــس گریختــه و در مکانــی خــارج از شــهر پنــاه گرفته انــد، صدهــا حکایاتــی 
ــان ســختی ها  ــا هــم در زم ــد. م ــود دارن ــی کمیــک و طنزآل ــاً ماهیت ــد عمدت کــه بازگــو می کنن
بــه ادبیــات نیــاز داریــم. داســتان و شــعر فرصتــی اســت بــرای لذت  بــردن محــض و اندیشــیدن 
ــد.  ــا را فراگرفته ان ــه از هرســو م ــی و سیاســی ک ــی اجتماع ــی و تلاش های ــارۀ زندگ ژرف درب
ــان امــواج ســهمگین ایــن جهــان  ــا کمــک نقشــه های تخیلــی زمــان و مــکانِ ادبیــات، از می ب

ــم« )13(. ــم می گذری پرتلاط
ــم از  ــان و ه ــگ خودش ــم از فرهن ــم ه ــاب می بینی ــن کت ــه در ای ــندگانی را ک نویس
ــوزف  ــون ج ــش چ ــا معاصران ــم ب ــف ه ــا وول ــد. ویرجینی ــه گرفته ان ــر، مای ــنت های دیگ س
ــز و  ــا اخــلاف انگلیســی اش دیکن ــود، هــم ب ــدن در گفت وگــو ب ِــت در لن ــد بنِ ــراد و آرنول کن
جیــن آســتین تــا گذشــتگان دیگــر ریچاردسُــن و اسِــترن. همچنیــن چخــوف را بــه روســی، 
ــا  ــی را ب ــت گِنج ــی و حکای ــه یونان ــوفوکل را ب ــی و س ــوی و انگلیس ــه فرانس ــت را ب پروس
ــود. بســیاری از نویســندگانی کــه در قلــب ســنت های ملــی  ــده ب ــور ویلــی خوان ترجمــۀ آرت
مــا جــای دارنــد، از منابــع خارجــی مایــه گرفته انــد. حتــی وقتــی اثــری در بافتــی کامــلًا بومــی 
نوشــته شــده اســت، اگــر بــه فراســوی مرزهــای  اش ســفر کنــد، وارد ارتباطــات ادبــی جدیــدی 
می شــود و مــا اغلــب شــاهد آن هســتیم کــه چگونــه نویســندگان بعــدی بــه طــرق مختلــف، 

ــد. ــی کرده ان ــی و بازخوان ــیک را بازبین ــار کلاس آث
ــی  ــم آورد؛ ول ــروژه فراه ــن پ ــی ای ــرای طراح ــی ب ــی فرصت ــن پاندم ــد ای هرچن
ــان چــون  ــاط جه ــر در بســیاری از نق ــس ماندگارت ــر و شــاید ب ــس آزاردهنده ت ــی ب پدیده های
ملی گرایــی نــژادی و انزواگرایــی و تــرس از عبــور انســان ها و افــکار از مرزهــا شــکل گرفــت. 
ــود؛  ــی ب ــی و مذهب ــم اندازهای فرهنگ ــی و چش ــان سیاس ــق گفتم ــردن اف ــر از آن، تنگ  ک بدت
ــا آن موافــق نیســتیم  ــی کــه ب ــه نظرات ــا ب ــا ســخت تر و ســخت تر می شــود ت ــرای م هــرروز ب
ــدا  ــول چیمامان ــه ق ــه ب ــوزد ک ــا می آم ــه م ــات ب ــن روزگاری ادبی ــم. در چنی ــوش فرادهی گ
ــدان  ــن ب ــم. ای ــد مقاومــت کنی ــک داســتان« می نام ــا ی ــر آنچــه او »خطــر تنه آدیچــی2 در براب
معنــای ساده  اندیشــانه نیســت کــه نویســندگان همــواره هویت هــای خالــص نــژادی و ملــی را 

1   Giovanni Boccaccio, The Decameron (1353)
2   Chimamanda Adichie
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ــۀ آن  هــا  ــراش اســت[ تجرب ــد از دم ــم از انکســار ]تأکی ــا می توانی ــد؛ بلکــه م منعکــس می کنن
ــم. ــی بیاموزی ــم اندازهای جهان ــا چش ب

در ســال های اخیــر در مــورد موانــع شــناخت و ارج نهــادن بــه آثــار خارجــی 
بحث هــای درازدامنــی شــده اســت؛ ازجملــه روندهــای گزینشــی ورود نویســندگان بــه عرصــۀ 
ادبــی جهانــی  ـ نابرابــری فرهنگــی کــه قرن هــا ریشــه در تضادهــای ملــی و امپریالیســتی دارد 
ــی، آن را  ــان انگلیســیِ جهان ــی و ســلطۀ نئوامپریالیســتیِ زب ــازار جهان ــروز جهانی شــدنِ ب و ام
قــوت بخشــیده اســت. آن تعــداد از مــا کــه می خواهیــم از مرزهــا عبــور کنیــم، بایــد هوشــیار 
باشــیم کــه مقهــور تصویرهــای کلیشــه ای فرهنگــی نشــویم؛ چــه در تقابــل منفــی یــا حمایــت 
ــوع  ــار متن ــه آث ــا را ب ــد دسترســی م ــازاری کــه می خواهن ــل مکانیســم های ب ــت، و در مقاب مثب
ــن  ــی را کــه در ای ــدوارم کتاب های ــی دارد. امی ــن نیت ــاب چنی ــن کت ــد بایســتیم. ای محــدود کنن
ــتردۀ  ــای گس ــا گنجینه ه ــنایی ب ــت آش ــرد آورده ام، فرص ــوع گ ــای متن ــا رویکرده ــه ب مجموع

ــی جهــان را فراهــم آورد. ادب
ــن  ــر و همچنی ــب معاص ــار جال ــامل آث ــان، ش ــات جه ــروز ادبی ــل ام ــر کام تصوی
ــفی و  ــون فلس ــی، مت ــای تخیل ــی، دنیاه ــتان های پلیس ــنامه و داس ــعر و نمایش ــیک، ش کلاس
مذهبــی و ادبیــات کــودک اســت. ایــن هشــتاد کتــاب، روی هم رفتــه چشــم اندازی از مشــکلات 

ــد. ــا می دهن ــه م ــالار ب ــع مردس ــادی و جوام ــای اقتص ــامل نابرابری ه ــروز، ش ــای ام دنی
ــان  ــوی مرزهایم ــا از فراس ــه م ــد و آن گاه ک ــی می کن ــش زندگ ــی در زبان ــر ادبیات ه
ــی اش را  ــان اصل ــه زب ــری ک ــدن اث ــدر خوان ــود. چق ــان می ش ــه نمای ــم مســئلۀ ترجم می نگری
نمی دانیــم ســودمند اســت؟ بــدون تردیــد همــۀ مــا بایــد بیــش از یکــی دو زبانــی کــه بــا آن 
بــزرگ شــده ایم، یــاد بگیریــم؛ امــا امــروز اگــر خــود را بــه همیــن چنــد زبانــی کــه می توانیــم 
ــی  ــا فقــط بخشــی از زبان های ــم رســید. م ــی نخواهی ــه جای ــم، هرگــز ب ــم محــدود کنی بخوانی
را کــه دوســت داریــم بدانیــم، یــاد می گیریــم. ترجمــه انگیــزه ای قــوی بــرای یادگیــری زبــان 
ــت  ــن اس ــن ای ــی م ــد اتوپیای ــم، امی ــس می کن ــان را تدری ــات جه ــی درس ادبی ــت. وقت اس
ــی  ــری زبان ــدون یادگی ــر ب ــال دیگ ــک س ــد ی ــه نمی توانن ــد ک ــه دانشــجویان احســاس کنن ک
ــه  ــو ب ــه و کالوین ــدن دانت ــد. خوان ــی کنن ــد، زندگ ــم نمی کردن ــرش را ه ــت فک ــه هیچ وق ک
ترجمــه بــود کــه الهام بخــش مطالعــۀ ایتالیایــی مــن شــد. خوانــدن شــعر آزتــک    ـ در ترجمــه ای 

ــود. ــچ1 )4( ب ــان نووات ــۀ زب ــن در مطالع انگلیســی از ترجمــه ای اســپانیا  یی  ـ مشــوق م
ــری  ــه و ترجمه ناپذی ــل ترجم ــا معض ــاص ب ــواردی خ ــدی، در م ــات بع در صفح
برخــورد می کنیــم؛ از هزارویک شــب تــا غزل هــای فارســی؛ یــا شــعرهای ملهــم از آشــوویتس 
ــد متوجــه  ــم، بای ــه را کشــف می کنی ــای ترجم ــه محدودیت ه ــور ک ــا همان ط ــل ســلان2؛ ام پ
ــر از  ــتر و بهت ــای بیش ــا ترجمه ه ــم؛ ب ــی می کنی ــه زندگ ــی ترجم ــه در دوران طلای ــیم ک باش
گذشــته. درواقــع بســیاری از هشــتاد نویســندۀ مــا، خــود مترجمــان قابلــی بوده انــد؛ مترجــم  ـ 
نویســندگانی کــه در ایــن مجموعــه آمده انــد: ســلان کافــکا را ترجمــه کــرد، خولیــو کورتــازار3 

1   Nahuatl
2   Paul Celan
3   Julio Cortάzar
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ــرد. یکــی از  ــه ک ــن2 را ترجم ــز بالدوی ــنار جیم ــرد، یورسِ ــه ک ــنار1 را ترجم ــت یورسِ مارگری
دلایــل انتخــاب ایــن هشــتاد کتــاب ایــن بــود کــه ترجمه هــای بســیار خوبــی از همــۀ آن  هــا در 
دســترس بــود و اگــر بیــش از یــک ترجمــه موجــود بــود، ایــن فرصــت را داشــتیم کــه محاســن 

ترجمــۀ خاصــی را در نظــر بگیریــم.
»ترجمــۀ موفــق، بازآفرینــی اثــری بــرای  زمانــی جدیــد و مخاطبــی جدیــد اســت و 
مترجمــان ماهــر راهکارهــای خلاقانــه  ای بــرای بیــان قــدرت و زیبایــی یــک اثــر بــا اســتفاده 
از ذخائــر زبانــی خودشــان پیــدا می کننــد. ترجمه هــای تأثیرگــذار می تواننــد موجــب 
ــان  ــه زب ــه ب ــدن دانت ــه خوان ــن درســت اســت ک ــان شــوند« )16(. ای ــان میزب ــوآوری در زب ن
ــه ایتالیایــی نیســت؛ امــا ایــن هــم درســت اســت کــه امــروز  انگلیســی، ماننــد خوانــدن آن ب
ــی قــرن ســیزدهم  ــۀ بوکاچــو در دهــۀ میان ــه ایتالیایــی همــان تجرب ــدن کمــدی الهــی3 ب خوان
ــش  ــا نزاع های ــاعران ی ــا ش ــه ب ــوی دانت ــا گفت وگ ــروز ب ــی ام ــدود خوانندگان ــت. مع نیس
ــی  ــی متفاوت ــون او را در شــبکۀ ارتباطات ــا اکن ــد، م ــا سیاســتمداران فلورانســی آشــنایی دارن ب
ــکات5  ــا درِکِ وال ــد ت ــویتس می خوان ــه را در آش ــعار دانت ــه اش ــوی4 ک ــو ل ــم؛ از پریم می بینی
ــۀ  ــان7 منطق ــران کرئول زب ــرای به  تصویرکشــیدن زندگــی ماهیگی ــا6)5(ی او، ب ــه از ترِســتا ریم ک

ــد. ــاس می کن ــب اقتب کارائی
مشــابه ســفر فیلیــاس فــاگ، ایــن طــرح هــم بــر اســاس مســیری شــخصی بنیــان نهاده 
شــده اســت و فقــط بخشــی از آن ممکــن اســت بــا مســافر ادبــی دیگــری هم پوشــانی داشــته 
ــاب  ــری را انتخ ــای دیگ ــله  کتاب ها و مکان ه ــک سلس ــتم ی ــی می توانس ــن به راحت ــد. م باش
ــر. مســیری کــه مــن انتخــاب کــرده ام  ــا بانکــوک و فرات ــا مســکو ت ــم؛ از ریک جاویــک8 ت کن
ــی9  ــات جهان ــا ادبی ــت و ب ــان اس ــات جه ــت از ادبی ــت[ ویراس ــراش اس ــد از دم ــک ]تأکی ی
ــه  ــز اســت ک ــه ای متمرک ــا منطق ــر شــهر ی ــی«10 هم شــکل نیســت. هــر فصــل ب ــک  ـ جهان »ت
حجــم قابــل توجهــی آثــار تولیــد کــرده اســت و مضمــون خاصــی را پــی  می گیــرد: چگونــه 
ــگ در  ــراث جن ــه شــهرها نویســندگان را؛ می ــد و چگون ــق می کنن نویســندگان، شــهرها را خل
ــرزندۀ  ــراث س ــپورا و می ــرت و دیاس ــائل مهاج ــر؛ مس ــای دیگ ــوری در جاه ــا و امپرات اروپ
ــای  ــا قصه ه ــی ت ــوی ژاپن ــا هایک ــری ت ــه های هوم ــی، از حماس ــاعرانه و روای ــنت های ش س

تودرتــوی هــزار و یک شــب.
ــوع  ــال کشــف تن ــه دنب ــا ب ــترک، م ــای مش ــا و مضمون ه ــا زمینه ه ــی ب ــر فصل در ه
ــراث خودشــان، اغلــب  ــاری آن ســرزمین و می ــه ی ــا ب ــه ای هســتیم کــه نویســندگان م خلاقان

1  Marguerite Yourcenar
2  James Baldwin
3  La Divina Commedia
4  Primo Levy
5  Derek Walcott
6  terza rima
7   Creole-speaking
8  Reykjavik
9  globalized literature
10  “one-world”
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ــه روش  هــای کامــلًا متفــاوت، درون یــک فرهنــگ را نشــان می دهنــد. مــا خواننــدگان هــم  ب
ــن هــر از گاهــی  ــم و م ــرای اهــداف خــود اســتفاده می کنی ــا ب ــار آن  ه ــه ســهم خــود، از آث ب
ــا  ــر شــناخت م ــد ب ــات می توان ــه ادبی ــه چگون ــم ک ــه ام نشــان می ده ــا سودجســتن از تجرب ب
ــاب  ــن هشــتاد کت ــر بگــذارد. ای ــان، به خصــوص در زمان هــای مختلــف، اث ــان و جه از خودم
ــوم،   ــاب بل ــوان کت ــادآور زیرعن ــای دوران«، ی ــا و مکتب ه ــت »کتاب ه ــۀ فهرســت ثاب ــه مثاب ب
آثــار فاخــر غــرب،  نیســتند. آنچــه مــن انتخــاب کــرده ام بــه  معنــی خــاص آثــاری جهانــی1 
ــای  ــان و دنی ــای پیرامونش ــه دنی ــندگان ب ــه در آن نویس ــتند ک ــت[ هس ــراش اس ــد از دم ]تأکی
ــه  ــادرت ب ــه مب ــان ک ــت شخصیت هایش ــال در هیئ ــند؛ ح ــان می اندیش ــوی مرزهایش فراس
ــدوارم  ــر می گــذارد. امی ــر آن  هــا تأثی ــرون کــه ب ــای ب ــا دنی ــد ی ــرون کرده ان ــای ب ــه دنی ســفر ب
و  چرخش هــا  حیرت انگیــز،  پیچ وتاب هــای  و  غیرمنتظــره  رویارویی هــای  لابــه لای  از 
درکنارهــم قرارگرفتن هــا بتوانیــد راه هــای تــازه ای بــرای نگریســتن بــر آثــاری کــه از قدیــم بــا 

ــدی برســید. ــج جدی ــه کشــفیات مهی ــد و ب ــد بیابی ــا آشــنا بوده ای آن  ه
ــاب در انتظــار شماســت. همان  طــور  ــم. هشــتاد کت ــت می کن ــن کفای ــه همی ــون ب اکن
ــاً دوهــزار ســال پیــش در آغــاز شــاهکارش، الاغ طلایــی3  کــه آپولیــوس اهــل مــادورا2 تقریب

گفــت: »ای خواننــده، هشــیار بــاش و لــذت را درخواهــی یافــت4«.

علی  رضا انوشیروانی؛
ــران                                        ــیراز، ای ــیراز، ش ــگاه ش ــی، دانش ــای خارج ــروه زبان ه ــی، گ ــات تطبیق ــتاد ادبی اس
anushir@shirazu.ac.ir

پی نوشت ها
)1( »آغــاز ســفر« عنــوان مقدمــۀ کتــاب دمــراش و در عین حــال عنــوان اولیــن رمــان ویرجینیــا وولــف 

 Rachel( داســتان ریچــل وین ریــس )1941ـ1882(، رمان نویــس انگلیســی اســت. آغــاز ســفر )1915(
Vinerace( اســت کــه بــا کشــتی پــدرش عــازم امریــکای جنوبــی می شــود و در ایــن ســفر بــه کشــف 
ــوی )Clarissa Dalloway( یکــی از شــخصیت های  ــناخت خــود می رســد. کلاریســا دال درون و ش
اصلــی ایــن رمــان اســت کــه موضــوع و عنــوان رمــان بعــدی ویرجینــا وولــف یعنــی خانــم دالــوی 
ــا ویرجینیــا وولــف و  )Mrs. Dalloway, 1925( اســت. جالــب آنکــه فصــل اول کتــاب دمــرداش ب
رمــان خانــم دالــوی شــروع می شــود. در رمــان ژول وِرن دور دنیــا در هشــتاد روز، فیلیــاس فــاگ پــس 
ــدن برمی گــردد. جــاده ای  ــویل رُو )Savile Row( شــمارۀ 7 لن ــه اش در سَ ــه خان از اتمــام ســفرش ب
کــه فــاگ بــرای رفتــن بــه خانــه انتخــاب می کنــد دقیقــاً همــان جــاده ای اســت  ـ آن چنا ن کــه دمــراش 
ــه  ــن ب ــووی در راهِ رفت ــم دال ــان خان ــد در رم ــرن بع ــوی نیم ق ــم دال ــه خان ــد  ـ ک ــش می گوی در کتاب

1  worldly
2   Apuleius of Madaura
3 Apuleius, Metamorphoses, ed. and tr. J. Arthur Hanson (Cambridge, MA: Harvard Univer-
sity  Press, 2 vols., 1989, 1996). The Golden Ass, ed. and tr. T. G. Walsh (Oxford: Oxford 
University Press, 1994), 3.
4  Lector, intende: laetabris
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ــراش 18(. ــرد )دم ــی اش  می خ ــرای مهمان ــم ب ــته  گلی ه ــد و دس ــش می پیمای منزل
ــل وُو متــن مقــدس ســاکنان کیچــه )Kiche( از منطقــۀ مایــان )Mayan( اســت کــه هم اکنــون  )2( ُ پیُ

ــا اســطورۀ خلقــت  بخشــی از ســرزمین مکزیــک و گواتمالاســت. اصــل ایــن روایــت مذهبــی کــه ب
ــی از  ــل وُو بخش ــردد. پپُُ ــک برمی گ ــپانیایی ها در مکزی ــلطۀ اس ــل از س ــه دوران قب ــود، ب ــاز می ش آغ
ســنت شــفاهی مایــان اســت کــه بــه معنــی »کتــاب مــردم« اســت. ایــن متــن بعدهــا در قــرن شــانزدهم 

بــه صــورت مکتــوب درآمــد و ســپس در قــرن هجدهــم بــه اســپانیایی ترجمــه شــد.
)3( مــراد دمــراش از پنگوئن هــا )penguins( انتشــارات پنگوئــن )Penguin Press( اســت کــه 

مجموعــۀ انتشــارات خــود را در حــوزۀ ادبیــات جهــان، در اختیــار ایــن طــرح پژوهشــی او قــرار داده 
ــن دســت،  ــی از ای ــف، یکــی از شــرایط  چــاپ کتاب های ــوق مؤل ــظ حق ــررات حف ــق مق اســت. طب
ــران  ــه ناش ــت. این  گون ــرده اس ــاپ ک ــدا چ ــا را ابت ــن کتاب ه ــه ای ــت ک ــری اس ــوز از ناش ــذ مج اخ
ــاب را  ــت کت ــه گاه قیم ــد ک ــب می نماین ــوزی طل ــن مج ــای چنی ــرای اعط ــی ب ــغ هنگفت ــولاً مبل معم
ــه رو می شــود. از آنجــا کــه اکثــر  ــا مشــکل روب بســیار افزایــش می دهــد و درنتیجــه فــروش کتــاب ب
ــراش  ــر دم ــت، کار ب ــرده اس ــاپ ک ــلًا چ ــن قب ــارات پنگوئ ــراش را انتش ــاز دم ــورد نی ــای م کتاب ه
ــراش از  ــرد و دم ــتفاده ک ــرواز اس ــرای پ ــرم ب ــوای گ ــای ه ــاگ از بالون ه ــت. ف ــده اس ــان تر ش آس

پنگوئن هــا؛ یعنــی نســخه های چاپ شــدۀ انتشــارات پنگوئــن. 
)4( »نــوواچ« زبــان رســمی آزتک هــا  تــا قبــل از ســلطۀ اســپانیایی ها در مکزیــک بــود. هنــور هــم در 

مکزیــک مرکــزی بیــش از یــک میلیــون نفــر بــه ایــن زبــان صحبــت می کننــد.
)5( »ترســتا ریمــا« نوعــی شــعر قافیــه دار اســت کــه از بخش هایــی بــا عنــوان ترِسِــت )tercet( تشــکیل 

ــوم  ــت اول و س ــا بی ــه ب ــت دوم آن هم قافی ــۀ بی ــه قافی ــت دارد ک ــه بی ــت، س ــر ترس ــت. ه ــده اس ش
ــان  ــوع شــعر را در ســرودن کمــدی الهــی بنی ــن ن ــه ای ترســت بعــدی اســت ) aba  bcb cdc(. دانت

گذاشــت.
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Abstract
Around the World in 80 Books is the latest book of David Damrosch, Professor of 
Comparative Literature at Harvard University. He is a leading theorist in this field 
and has already written several books to explain his theory of World Literature both 
in theoretical and practical aspects including What Is World Literature? (2003), How 
to Read World Literature? (2009), Teaching World Literature (2009), World Litera-
ture in Theory (2014) and Comparing Literatures: Literary Studies in a Global Age. 
Generally speaking, in all these works, Damrosch is focusing on two important no-
tions: first, World Literature is a new trend in Comparative Literature studies which 
crosses national, linguistic and cultural borders and includes, in fact, the whole lit-
erature of the world; second, to get rid of the chronic Eurocentrism of Comparative 
Literature, we must take advantage of translation. Around the World in 80 Books is 
written with such an intention in mind.
The book is organized in sixteen chapters. Damrosch’s itinerary starts from London, 
where Phileas Fogg started his journey in Jules Verne’s Around the World in Eighty 
Days (1872) and takes his reader to all around Europe, Turkey, Oman, Egypt and Af-
rican countries, Near and Middle Eastern countries (including Iran, of course), India, 
and Far Eastern countries as China and Japan, and then to Central America and Latin 
America and comes back to London at the end of his journey. The Introduction of the 
book: “The Voyage Out” is a charming narrative of Damrosch’s youth life when he 
decides to attend a chorus where he meets “an alto with a lovely smile” (10). Around 
the World in 80 Books is a project coming to fruit in times of Covid-19, a gloomy 
era in modern man’s experience and an opportunity to travel the world around one’s 
room. Damrosch’s trip takes sixteen weeks from May through August 2020. The 
book “explores works that have responded to times of crisis and deep memories of 
trauma” (13). More importantly, Damrosch contends: “All of us who want to venture 
beyond the boundaries of our own country need to be vigilant in not succumbing to 
reductive cultural stereotypes, whether reflexively negative or patronizingly positive, 
and we need to push back against market mechanisms that limit the variety of works 
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available to us” (14). One cannot agree with Damrosch more when he says that “in-
fluential translations can spur innovation in the host language itself” (16). “…litera-
ture can inform our sense of ourselves and our world, particularly in difficult times” 
(17). Around the World in 80 Books is a must-read book for those interested in World 
Literature. “ Lector, intende: laetaberis” (17).
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